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Chapter XLIV: Devarim (Deut. 1:1–3:22) 
 
Essay 6. Why Isaiah reversed Moses’ language 
 

אוּר אֵי˂ מִתְקַשֵּׁר הַפָּסוּק רֵישֵׁיהּ לְסֵיפֵיהּ,  ישָׁמַיִם וְהַאֲזִינִי אֶרֶץ כִּי ה' דִּבֵּר בָּנִים גִּדַּלְתִּי וְרוֹמַמְתִּי" וְכוּ'. צָרִי˂ בֵּ   "שִׁמְעוּ

 ."שְׁמַע הָאָרֶץ. וְתִ  . הַאֲזִינוּ הַשָּׁמַיִם ."וְהַמְּפָרְשִׁים דִּקְדְּקוּ לְמַה שִׁינָּה מִמָּה שֶׁאָמַר מֹשֶׁה 
  

This week’s Haftorah includes the verse: “Hear, O Heavens, and listen, O earth, for the 
L-rd has spoken: ‘I reared children and brought them up, and they have rebelled against 
Me.’ ”1 This requires explanation how to connect the beginning of the verse to the end. The 
commentators were precise to note what changed from what Moses had said, “Listen, O 
Heavens, let me speak; let the earth hear the words I utter!”2 

  
וּשְׁמִיעָה  יוְתֵּ  מִקָּרוֹב  שֶׁהַאֲזָנָה הִיא  לְפִי  הַאֲזָנָה רְצוּ  אָמַר לָשׁוֹן  וּבִפְרָט בִּיּוּם מוֹתוֹ  לַשָּׁמַיִם  שֶׁהָיָה קָרוֹב  מֹשֶׁה  וְלָכֵן  מֵרָחוֹק, 

לָּא דְּבָתַר  פָּרָשַׁת הַאֲזִינוּ, אֶ   רֵישׁ אֲבָל יְשַׁעְיָה שֶׁהָיָה קָרוֹב לָאָרֶץ אָמַר לָשׁוֹן הַאֲזָנָה בָּאָרֶץ, וְכֵן מַשְׁמָע מִדִּבְרֵי הַזֹּהַר   בַּשָּׁמַיִם,
הַתָּם, קָאָמַר  יְשַׁעְיָהוּ    הָכִי  דְּאָמַר  זִמְנָא  בְּהַהוּא  אֶרֶץ"תָּאנָא,  וְהַאֲזִינִי  שָׁמַיִם  לְתַּבְרָא  "שִׁמְעוּ  אִזְדְּמָנוּ  טְהִירִין  גַּרְדִּינֵי  כַּמָה   .

  לָאו אֲנָא, וְלָאו מִן דִּידִי עכ"ל. "כִּי ה' דִּבֵּר". עַד דְּפָתַח וְאָמַר, רֵישֵׁיהּ, נָפְקָא קָלָא וְאָמַר, מַהוּ דֵּין דְּבָעֵי לְאַרְעֲשָׁא עָלְמִין
 
They explained this according to the fact that “listening” is a close action, but 

“hearing” is a distant action. Therefore Moses, who was close to Heaven—especially on the 
day of his death—spoke in the language of “listening” concerning the Heavens. 

But Isaiah, who was close to the Land of Israel, spoke in the language of “listening” 
concerning the Land. Thus is the meaning from the words of the Zohar, at the beginning of 
parashat Ha’azinu, as it says there: 

“Listen, O Heavens, let me speak.” Rabbi Chiya said, Moses’ portion is 
blessed above that of any prophet in the world. Come and see, it is written [in 
Isaiah], “Hear, O Heavens, and listen, O earth, for the L-rd has spoken.” “Hear, O 
Heavens,” it is written in Isaiah, who was further away from the King, “Hear, O 
Heavens.” As for Moses, who was nearer to the King, it is written [in 
Deuteronomy], “Listen, O heavens.” 

 
* English translation: Copyright © 2023 by Charles S. Stein. Additional essays are at https://www.zstorah.com  
1 Isaiah 1:2. 
2 Deut. 32:1. 
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We learned that when Isaiah said, “Hear, O Heavens, and listen, O 
earth,” many prosecuting angels came to break his head. A voice resounded, 
saying, “Who is that wishes to shake worlds?” Then [Isaiah] opened with the 
words, “It is not I nor is it mine, but, ‘the L-rd has spoken’ and not I.” 

- Zohar 286b (Ha’azinu 2:6–7) 
  

הַר עָצְמוֹ שָׁם דְּמֹשֶׁה הֲוָה יַתִּיר  וֹוְצָרִי˂ עִיּוּן מָה חֵטְא יְשַׁעְיָהוּ בְּזֶה, דְּאִי מִשּׁוּם שֶׁשִׁנָּה הֶסְדֵּר מִמָּה שֶׁאָמַר מֹשֶׁה, הֲלאֹ כָּתַב הַזּ
ין סְבַרָא לוֹמַר שֶׁבִּשְׁבִיל שֶׁקָּרָא לַשָּׁמַיִם וְלָאָרֶץ נֶעֱנָשׁ וְלאֹ מִשּׁוּם שֶׁשִׁינָּה  וְאֵ .  קָרוֹב לְמַלְכָּא וִישַׁעְיָה הֲוָה יַתִּיר רְחִיקָה מִמַּלְכָּא

 לָעֵדִים א הָעֵדִים שֶׁכְּבָר הוּכְנוּוֹעֵדִים הֵם לְיִשְׂרָאֵל וְיֵשׁ כֹּחַ בְּיַד נְבִיא לִקְר  וָאָרֶץהַלָּשׁוֹן, שֶׁהֲרֵי דָּבָר פָּשׁוּט הוּא, שֶׁכְּבָר שָׁמַיִם  
אֶלָּא וַדַּאי שֶׁהָיוּ רוֹצִים  .וְאַף אֵלִיָּהוּ גָּזַר שֶׁלּאֹ יִהְיֶה טַל וּמָטָר מִפְּנֵי שֶׁהַכָּתוּב אוֹמֵר "וְעָצַר אֶת־הַשָּׁמַיִם" וְכוּ'. שֶׁיָּבוֹאוּ וְיָעִידוּ

  כְפַּת לְהוּ לַשָּׁמַיִם מִלָּשׁוֹן זֶה אוֹ לָשׁוֹן אַחֵר.יטַעַם, וְעוֹד דְּמַה אִ לְעָנְשׁוֹ מִפְּנֵי שֶׁשִׁנָּה הַלָּשׁוֹן וְגַם בְּזֶה אֵין לָהֶם 
 
It is necessary to study what sin Isaiah committed by this utterance such that the 

prosecuting angels wanted to harm him. If it was because he changed the order from what 
Moses said, isn’t it written in the Zohar itself that Moses was closer to the King, i.e., to G-d,  
and Isaiah was farther from the King? I.e., as we said above, “listen” implies a close action, 
while “hear” implies a more distant action. So we can understand that Moses would use “listen” 
with regard to the Heavens, as he was closer to the King, and that Isaiah would use “listen” with 
regard to the earth. So why would that be the reason that the prosecuting angels would want to 
harm Isaiah? 

On the other hand, there’s no reason to say that he was punished for calling out to 
Heaven and earth, instead of being punished because he changed the language. For this is a 
simple matter, that Heaven and earth were already established as witnesses for Israel, and a 
prophet has the power to call the witnesses—who were already prepared as witnesses—that 
they should come and testify.  

Even Elijah decreed that there should be no dew or rain,3 because the Scripture says, 
“and He will stop up the Heavens,” etc. 4 I.e., this reinforces our understanding that a prophet 
has the power to call established witnesses. 

Rather, it is certain that [the prosecuting angels] wanted to punish [Isaiah] because 
the language has changed, and there’s no reason for that, according to our defense of Isaiah 
presented above. Also, what do they care in Heaven for this language or some other language?  

 
נְּ וְיוּבַן בְּמַ  נֶגֶד הַנְּשָׁמָה, דְּהַשָּׁמַיִ"ם גִּימַטְרִיָּא  וְהַשָּׁמַיִם  ה שֶׁכָּתַב הַשַׁ"˂, שֶׁלְּשׁוֹן הַאֲזָנָה שַׁיָּי˂ לַשָּׁמַיִם שֶׁהֵם  וְהַנְּשָׁמָה  שָׁמָ"ה, 

"וְתִשְׁמַע", שֶׁהִיא כְּנֶגֶד הַגּוּף שֶׁכָּתוּב בּוֹ "וַאֲנִי כְחֵרֵשׁ לאֹ  , אֲבָל כְּנֶגֶד הָאָרֶץ אָמַר  הַאֲזִינָהוְהָכִי מוּכָח לְשׁוֹן    .בְּקָל הֵם שׁוֹמְעִים
   אֶשְׁמָע", שֶׁאֵינוֹ שׁוֹמֵעַ אֶלָּא בְּקוֹלֵי קוֹלוֹת עכ"ל.

 
 This will be understood by what the Shach wrote, that the language of “listening” 

belongs to the Heavens [ םהַשָּׁמַיִ  ] [ha’shamayim], which correspond to the soul [נְּשָׁמָה] [neshama], 

 
3 I Kings 17:1: “Elijah the Tishbite, an inhabitant of Gilead, said to Ahab, ‘As the L-rd lives, the G-d of Israel 

whom I serve, there will be no dew or rain except at my bidding.’ ” 
4 Deut. 11:17: “For the L-rd’s anger will flare up against you, shutting up the skies so that there will be no rain . . .” 
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as the word הַשָּׁמַיִ"ם has the same Gematria, 395, as the word נְּשָׁמָ "ה [neshama] [soul].5 The soul 
and the Heavens easily hear, and thus is proven the language of “listening,” as Moses said. 

But corresponding to the earth, [Moses] said, “let the earth hear,” which corresponds 
to the body, about which is written, “But I am like a deaf man, unhearing,”6 that they only 
hear a thunderous sound.  

Thus, we see that “listening” corresponds to the soul, and “hearing” corresponds to the 
body. 

  
וּא יוֹתֵר מַיִם, וְהַשֵּׁנִי מִשּׁוּם שֶׁהוּמֵעַתָּה מֹשֶׁה אָמַר "הַאֲזִינוּ הַשָּׁמַיִם", וְיֵשׁ בְּזֶה שְׁתֵּי טְעָמִים, הָאֶחָד לְפִי שֶׁהָיָה מֹשֶׁה קָרוֹב לַשָּׁ 

ן וְאָמַר "שִׁמְעוּ שֶׁהֵם נֶגֶד הַנְּשָׁמָה וְאֵין צוֹרֵ˂ לָהֶם לְשׁוֹן הַשְּׁמִיעָה כְּמוֹ הַגּוּף, וְהִנֵּה יְשַׁעְיָה תָּפַס טַעַם הָרִאשׁוֹ  כָּבוֹד לַשָּׁמַיִם,
וּמִשּׁוּם הָכִי הָיוּ רוֹצִים לְהַעֲנִישׁוֹ מִטַּעַם שֶׁזִּלְזֵל בִּכְבוֹד הַשָּׁמַיִם וְהָיָה לוֹ לַחוּשׁ    .שָׁמַיִם" לְפִי שֶׁהָיָה יוֹתֵר רָחוֹק מֵהֶם מִמֹּשֶׁה

  ˂ כְּלָל לוֹמַר לָשׁוֹן שְׁמִיעָה בַּשָּׁמַיִם וְהוּא זִלְזוּל לַשָּׁמַיִם. יקָּר וְלאֹ שַׁיָּ ידְּדִילְמָא טַעַם שֵׁנִי עִ 
 
From now on, we understand that Moses had said, “Listen, O Heavens,” and that there 

are two reasons for this. One reason is because Moses was close to the Heavens. The other 
reason is because it is more respectful to the Heavens, as [the Heavens] correspond to the soul, 
and for them, there is no need for the language of “hearing” as there is for the body. 

Here, Isaiah grasped the first reason and said, “Hear, O Heavens,” because he was 
further away from them than was Moses. Because of this, [the prosecuting angels] wanted to 
punish him on the grounds that he disrespected the honor of the Heavens. He should have 
felt that perhaps the second reason was the main point, that the Heavens correspond to the soul,  
and that it wasn’t relevant at all to speak in the language of “hearing” for the Heavens, and 
that it was disrespectful to the Heavens.  

  
ם גִּדַּלְתִּי וְרוֹמַמְתִּי", וּמַהוּ  יוּמִשּׁוּם הָכִי תֵּירֵץ "כִּי ה' דִּבֵּר", אֲבָל קָשֶׁה מַאן מוּכָח שֶׁה' אָמַר כָּ˂, וְלָמָּה אָמַר כָּ˂, וְתֵּירֵץ "בָּנִ 

בְּמִדְרָשׁ    צָרִי˂ לוֹמַר דְּזֶהוּ מַה שֶׁהִשְׁרָה שְׁכִינָתוֹ בַּתַּחְתּוֹנִים וְהֵנִיחַ אֶת הָעֶלְיוֹנִים, כִּדְאִיתָא.  זֶה הַגַּדְלוּת וְהָרוֹמְמוּת שֶׁנָּתַן לָהֶם
מַה שֶׁבָּרָא הקב"ה לַמַּעֲלָה בָּרָא לְמַטָּה וְכוּ',    כָּלאַתָּה מוֹצֵא    .' "כִּי־כֹל בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ"פָּרָשַׁת תְּרוּמָה, "לְ˃ ה' הַגְּדֻלָּה" וְכוּ

א דִכְתִיב "וְעָשׂוּ  בְּשֶׁל מַטֶּה, הֲדָא הוּ וַיֵּרֶדמַה שֶׁלְּמַטָּה מִשֶׁל מַעֲלָה, תֵּדַע לְ˃ שֶׁהֵנִיחַ מַה שֶׁלַּמַּעֲלָה  כָּל וְלאֹ עוֹד אֶלָּא שֶׁחֲבִיבִין
רְבָּן בֵּית הַמִּקְדָּשׁ מָצִינוּ דִּכְתִיב "אֵלֵ˂ אָשׁוּבָה אֶל־ וּוְכֵן שְׁ˄מֹה אָמַר "ה' אָמַר לִשְׁכֹּן בָּעֲרָפֶל", וּבְח  לִי מִקְדָּשׁ" וְכוּ' וְעיי"ש.

   לָּה וְהָרוֹמְמוּת שֶׁנָּתַן הקב"ה לְיִשְׂרָאֵל.וּמְקוֹמִי", וְזֶהוּ הַגְּד
 
Because of this criticism, [Isaiah] explained, “ ‘the L-rd has spoken’ and not I.” But a 

difficulty is who has proven that G-d said this, and why did He say this? [Isaiah] explained 
that G-d said, “I reared children and brought them up.” What is this rearing and upbringing 
that He gave to them? It’s necessary to say that this is the spreading out of His Shechinah in 
the lower world and abandoning the upper world, as is brought in Midrash Ex. Rabbah on 
parashat Teruma: 

 
5 Rabbi Mordechai Ha’Cohen of Safed (1523–98), Siftei Cohen on Torah (Venice 1605), parashat Ha’azinu. 
6 Ps. 38:14. 
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“Yours, L-rd, are greatness, might, splendor, triumph, and majesty—yes, 
all that is in Heaven and on earth.”7 You find that everything that the Holy 
One, Blessed be He, created above, He created below. Not only that, but more 
beloved to Him is everything below than what is above. You should know that 
He abandoned what is above and descended to what is below, as it is written, 
“And let them make Me a sanctuary that I may dwell among them.”8 

- Ex. Rabbah 33:4 
Thus, Solomon said, “The L-rd has said that he would dwell in a dark cloud,”9 and regarding 
the destruction of the Temple, we find that it is written, “And I will return to My abode.”10 
This is the rearing and upbringing that the Holy One, Blessed be He, gave to Israel. 

  
הָיוּ רוֹצִים לְהַעֲנִישׁוֹ לְפִי  ה קֶשֶׁר הַפְּסוּקִים, דְּהִנֵּה יְשַׁעְיָהוּ אָמַר "שִׁמְעוּ שָׁמַיִם" לְפִי שֶׁהָיָה רָחוֹק מִן הַשָּׁמַיִם, וְהַשָּׁמַיִם  וְזֶה יִהְיֶ 

וְהוּא תֵּירֵץ לָהֶם "כִּי ה' דִּבֵּר", שֶׁאֵינוֹ רוֹצֶה לָתֵת כְּבוֹד לַשָּׁמַיִם יוֹתֵר    שֶׁלּאֹ נָתַן לָהֶם הַאֲזָנָה שֶׁהוּא יוֹתֵר חָשׁוּב מִשְּׁמִיעָה,
  כנ"ל.  אֶלָּא אַדְרַבָּא הֵנִיחַ הַשָּׁמַיִם וְיָרַד בָּאָרֶץ, וְהֵיכָן מָצִינוּ שֶׁעָשָׂה זֶה, "בָּנִים גִּדַּלְתִּי וְרוֹמַמְתִּי" מֵהָאָרֶץ 

 
This is the connection of the verses, that here Isaiah said, “Hear, O Heavens,” because 

he was far from the Heavens, and the Heavens wanted to punish him because he didn’t give 
them language of “listening,” which was more important than “hearing.” He answered them, 
“ ‘the L-rd has spoken’ and not I.” That is, he didn’t want to give more honor to the Heavens 
than the earth, rather to the contrary, [G-d] had left the Heavens and descended to the earth, 
where we found that He was doing this, “I reared children and brought them up.” 

 
* * * 

 
7 I Chron. 29:11. 
8 Ex. 25:8. 
9 I Kings 8:12. 
10 Hosea 5:15. The first edition reads “אלכה ואשובה אל מקומי הראשון”, which mistakenly conflates Hosea 2:9 with 

5:15. The translator has corrected the text to Hosea 5:15. 


